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Annomauuﬂ. UccnenoBanus npujiaraT€JIbHbIX I_IBCTOO603Ha‘{eHI/I$[ o6pameHm B OCHOBHOM K OIIMCaHHUIO IIBCTO-
0003HaYCHUI B OTACIIBbHBIX A3BIKaX, UICTOPUYCCKOM ACIICKTE, TUTEPATYPHBIX )KaHpaX. Mensble PE3YIBTATOB IPEA-
CTaBJICHO Ha OCHOBC MaTE€pHajOB HpO(I)eCCI/IOHaJ'ILHLIX TEKCTOB, IpUJIaraTCJIbHbIC L[BCTOO603Ha‘{eHI/I$[ HEMIoCpEea-
CTBC€HHO B IOPUANYCCKUX TEKCTaX HEJOCTATOYHO M3YYCHBI. HGHL}O JIAaHHOM CTaThU SBJISCTCS HOIOJIHHTH cyuie-
CTBYIOIIIHEC PE3YJIbTAThI HCCJ'Ie,E[OBaHPIfI, a MMCHHO OITNCAaTh CEMaHTUYCCKUEC XapaKTCPUCTUKHU KOMIIOHCHTOB IIBE€TA,
COoACpKAIIUXCA B IOpHI[H‘ieCKOﬁ JICKCUKE, U CITOCOOBI HX IepeBoJa Ha py'CCKI/Iﬁ SI3BIK. I[J'[SI aHaJIn3a CCMaHTHYCCKOI'O
" CTPYKTYPHOI'O COCTaBa TCPMHUHOB C KOMIIOHEHTaMH, COACP)KALIUMU HpI/IHaFaTeHLHBIC-I_IB€T00603H3.‘{6HI/ISI, MBI
MNPUMCEHUIN METO CILJIOIIHOM BLI60pKI/I " KJIaCTCp-aHaJIn3. C uenpio aHanuza CII0CO00B nEpEeBOAOB OT06paHHBIX
JICKCHYCCKHUX CAMHUI] Ha py'CCKI/Iﬁ SI3BIK MBI TaKXE€ NPUMEHUIIN METO/ CILIOIIHOM BLI60pKI/I 1 CPpaBHUTEIIBHO-COIIO-
CTaBUTEIbHBIN aHanu3. McTounnkaMu TIOCITYKUJIN TOJIKOBBIC, ABYA3BIYHBIC OPUANIECKHUE CJIOBAPU U DHIIUKIJIIOIIC-
JUN. ABTOpOM BBISAABJICHO AECATH IBETOB, KOTOPBIE OTPAXKCHBI B PA3JIUMYHBIX TEPMHUHAX, UCTIOJIB3YIOIIUXCS B ITPO-
(I)CCCHOHaHLHOﬁ KOMMYHHUKallU1 IOpUCTaA, OIMTUCAHbI UX KOJIUYCCTBCHHBIC U CTPYKTYPHBIC XapaKTEPHUCTUKHU, 110~
KOMIIOHCHTHBIH CEMaHTUYECKH I COCTaB, a TaKXXEC CI0XUBIICCCA CITIOCOOBI NepeBoOJa, 3aKpCIJICHHBIC B aHTJIO-PYC-
CKHX CJIOBAapAX U KOHTCKCTHBIX NMEPEBOAYUKAX. BrhIsIBIICHHBIC TIEKCHYECKHE SAUHUIIBI OpEeaACTaBJICHEI I'JIarojiaMu,
CYHIECTBUTECIbHBIMHU (BKJ'IIO’-IS.S[ CJIOKHOCOCTABHBIC CYIHCCTBHTCHBHLIC), npujaratejibHbIMU, YCTOﬁqHBBIMH BBbI-
PaXKECHUSIMMU. Ha ocHose IIpOBEACHHOI'O aHaJIn3a ObLIH BBIJICJICHBI OTHOIICHHUA IMMPOTHUBOIIOCTABJICHU S, IIOJTHOT'O
COBIIAJI€HU A, UBMCHCHHUE OTTCHKA 3HAUCHHN S U HECBA3AaHHBIC 3HAUCHU A ITPU CONTOCTABUTCJIIBHOM aHAJIN3€ CCMaHTH-
YEeCKUX IoJeH npujiaraTCJIbHbIX IBETA, BXOAANINX B COCTaB FOPUAUYICCKUX TCPMHUHOB. PCSyJ’IBTaTBI, TMOJTYYCHHBIC
B UCCJICAOBAaHNU, MOTYT OBITH MCIOJIb30BaHbI B KypcCe€ IOPpUAUYICCKOIo NnepeBOia, HEIMOCPEACTBEHHO JId aHAaJIU3a
JICKCHKH, HMEIOIICH XapaKTCPUCTHKH MCTa(l)OpI/I'-IeCKOI‘O nepeHoca 1 UAUOM B LIEJIOM. HpaKTI/I'-ICCKI/I BCC CAMHUIIbI
HMEIOT OoJiee OJHOT'0 BapHaHTa I€peBoJa, OAHAKO OHHU OTIINYAIOTCA YaCTOTHOCTBIO UCTIOJIb30BaHMU . Bcero 0110
BBISIBJIEHO 22 criocoba nepeBoaa, BKJIo4as uX nMoABUABI. Bonemias yacThb TEPMHUHOB NNIEPEBOAUTCA METOAOM KaJlb-
KHUpOBaHHUA U 00BACHUTEIBHOIO nepenoaa. I[J'ISI psaaa TCPMUHOB MIPEACTABIICHO COYETAaHNE HECKOJIBKUX CIIoco00B
nepeBoga, B OCHOBHOM 3TO KaJIbKHPOBaHUE, HO,Z[60p 9KBUBAJICHTA UJIHM OITUCATCIBHBIN nepeBoa.

Knroueewie cnosa: IpujIaraTeibHbIC LIBeTOO603Ha'—ICHI/IH, IOPUIANYICCKUC TEPMUHBI, IOpI/I,Z[I/I‘-IeCKI/Iﬁ SA3BIK, CCMaHTH-
YeCKUU aHaJIu3 CJIOBA, NIEPEBOA IOPUANICCKUX TCPMUHOB
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Abstract. Research on color-denoting adjectives primarily focuses on describing color designations in individual
languages, historical contexts, and literary genres. There are fewer results based on professional texts, and color-
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denoting adjectives within legal texts have not been thoroughly studied. The goal of this article is to complement
existing research by describing the semantic characteristics of color components found in legal lexicon and their
translation into Russian. To analyze the semantic and structural composition of terms containing color-related
components, we applied a method of continuous sampling and cluster analysis. Additionally, we used a compara-
tive-contrastive analysis to examine translation methods for selected lexical units into Russian. Our sources included
English-English, bilingual dictionaries of legal terms and encyclopedias. The study identified ten colors reflected
in various terms used in legal communication. We described their quantitative and structural characteristics, com-
ponent-based semantic composition, and established translation methods. The identified lexical units encompass
verbs, nouns (including compound nouns), adjectives, and fixed expressions. We identified relationships of contrast,
complete equivalence, shifts in meaning, and unrelated meanings within their semantic fields. The research findings
can be applied in legal translation courses, particularly for analyzing vocabulary characterized by metaphorical
transfer and idiomatic expressions. Nearly all units have been translated resorting to multiple translation techniques,
although their frequency of use varies. In total, we identified 22 translation methods, including subtypes. Most terms
are translated through calque and explanatory translation. Some terms are translated with the help of a combination
of translation methods, primarily involving calquing, identification of their equivalents, or descriptive translation.

Keywords: adjectives for colour, legal terms, legal English, semantic analysis of vocabulary, translation of legal
terms
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BBenenne

[IpunaratenpHble BETOOOO3HAUYEHHS, MIIH KO-
JIOpaTUBHAs JIEKCHKA MOAPOOHO OMUCAaHBI B HAy4-
HO-TeopeTuueckoil nureparype. IlpencraBieHsl
pa3IUYHbIC MOAXOABl K H3YUCHHUIO IIBETOO003HAUE-
HUH, a UMEHHO aHTPONOJOTUYECKUN, TICUXOJIUHT-
BUCTUYECKUM, T€HACPHBIN U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTU-
yeckuil. Bo MHOrUX uccieqoBaHUsX PUMEHSETCS
MOJIMACTIEKTHBIA MOAXOM, YTO BBI3BAHO CTPYKTYp-
HO-CEMAaHTHYECKMMH XapaKTePUCTUKAMH, TOIHCE-
MHel ¥ acCONMaTHBHBIMHU OTHOIIEHUSMH paccMart-
puBaeMoii nekcuku. MccnenoBarenn oOpamaroTcs
K OMHMCaHUIO IBETOO003HAYEHNH B OTJIENBHBIX SI3bI-
KaXx, TpyImax s36IKOB, B CHHXPOHUU U THAXPOHUU
[1-7], npoBOASIT CONOCTABUTENBHBINA U KOHTPACTHUB-
HBII aHaIu3, IPUBJCKas [Ba U 00Jiee POACTBEHHBIX
1 HEPOJICTBEHHBIX SI3BIKOB [§; 9]. I3ydatorcst ocoOeH-
HOCTU (DYHKIIMOHUPOBAHUS JAHHOTO TIACTA JICKCH-
KM B pa3HBIX )KaHpaX, HanOosee N3y4YeHHBIMU SIBIIS-
I0TCS pa3IMYHbIC )KaHPbI XyA0KECTBEHHOH TUTEpa-
Typs! [10; 11] u mpodeccronansHoi cdepsr [12; 13].
Uro kacaeTcst mpujaraTelbHbIX [BETOOO03HAYCHHU S
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA, TO BBISIBJICHBI COOTBETCTBYIO-
[Ife CEMaHTHYECKHE M CTPYKTYpHBIE XapaKTepH-
CTUKH, KOHHOTATHBHBIC U aCCOLIMATUBHEIC TPU3HAKU
B OOIIEYMIOTPEOUTEITIEHOM sI3BIKE [14] M OTIEIBHBIX
peructpax [15]. CymecTByIoT TakXe CpaBHHTEIb-
HO-COTIOCTaBUTENIbHBIE HCCIEAOBAHUS (PYHKIIHOHU-
pPOBaHHUS JaHHBIX MpUJIAraTEIbHbIX B aHTTHUHCKOM
U pycckoM si3blkax [16; 17; 18], ux nepeBona Ha pyc-
ckuii sa3biK [19]. HemocpeacTBEHHO HU3YUYEHUIO MPH-
JlaraTeabHbIX [IBETOOOO3HAYEHUS B IOPUIUIECKUX

TEKCTaX IMOCBAIIEHO HE TaK MHOTO HCCIICIOBAHUH,
MBI OOHAPYXHIIM HCCIICTOBAHUS, OMUCHIBAIOIINE
(hyHKITMOHAJIBHBIE XapaKTePUCTUKU JTAHHOM JIEKCH-
ku [20] 1 aHaIM3 CITOCO0O0B YPHEKTUBHOCTH UX TIe-
peBoja Ha pycckuit a3bik [21]. B 06003HaueHHBIX pa-
0oTax mpeacTaBIcHB HanboJIee YaCTOTHEIEC CITyYan,
a IMEHHO COYCTaHHUs C MpHIaraTeabHbIMH «blacky,
«whitey, «blue», HeOOJIBIIIOE KOIMYECTBO (@ UMEHHO
JIBa MpuUJlaraTeIbHbIX) CO CJIOBOM «greeny, ONrucaHbl
o0IIre CoMaTbHO-KYIBTYPHBIC ¥ KyJIETY PHO-ICTO-
pudeckue GaKkTOphl, BIHAIONINE Ha UX 00pa30BaHUE
U WCTIOJIb30BaHHME.

Ilenpro HAIIETO UCCICAOBAHMS SBISETCS HOIOJ-
HUTH CYIIECTBYIOIINE PE3YIbTaThl UCCICIOBAHUN,
HaIIPaBJICHHBIX HA OMHCAHUE CEMAaHTUUECKUX Xa-
PaKTEpUCTUK KOMIIOHEHTOB I[BETA, COJAEPIKAIINXCS
B IOPHIMYCCKON JIEKCHKE, U CITOCOOOB MX MEPEBOIA
Ha PYCCKHH S3BIK.

B pamMkax JaHHOHM cTaTbu Mbl IOCTABUJIN 3aJa4
ONpeNeuTh U ONUCATh:

— MpUJIaraTeIbHbIe-IIBETO0003HAYCHM S, UCIIONTb-
3yeMble KaK KOMIIOHEHThI CIOXKHBIX FOPUINUYECKUX
TEPMUHOB U yCTOMYMBBIX CIIOBOCOYETAHMUIA;

— MX KOJIWYECTBEHHBIC H CTPYKTYPHBIC XapaKTe-
PUCTHKH;

— CEMaHTHYECKHI COCTaB KaKJI0T0 U3 HUX;

— clly4ad MPOTHUBOIOCTABIICHUS 1[BETOO0O03HAYE-
HUS B OTUX €AMHUIIAX, CXOICTBA U IEPECCUCHUS 3HA-
YCHUI;

— CJIOXUBIIIEECS CTIOCOOBI MTEPEeBOa, 3aKPEIICH-
HbIE B aHTJIO-PYCCKHUX CJIOBAPAX, KOHTEKCTHBIX TIe-
PEBOTUNKAX;
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— BOCIIOJIHUTH CYIIECTBYIONIHE MTPOOETHI aBTOP-
CKUM TI€PEBOJIOM U OIHCATh BCE CIIOCOOBI MEpPEBO-
Jla Ha PYCCKHUH SI3BIK, MPUMEHUMBIE K TAKOTO pofa
JICKCHKE.

MeTtoabl uccjaeI0BaHUS

Jnsg amanm3a ceMaHTUYECKOTO U CTPYKTYPHOTO
COCTaBa TEPMUHOB C KOMIIOHEHTAMH, CO/IEPXKAIIUMHU
MpHIaraTeIbHBIC-IIBETO0003HAUCHU I, MBI TPIMEHHU-
JIX METOJI CILIOIIHON BBIOOPKH W KJIaCTEp-aHaTHU3.
C nenpio aHATM3a CIIOCOOOB IMEPEBOA OTOOPAHHBIX
JIEKCUUECKUX SAUHUIl HA PYCCKUM S3BIK MBI TaKKe
MPUMEHIIH METOJI CILIOIIHOW BBIOOPKH M CPaBHU-
TEJIbHO-COMOCTaBUTENIbHBIN aHAJIH3.

[Mocne orbopa HOPUAUYECKUX TEPMHHOB METO-
JIOM CITJIONTHOW BRIOOPKYM MBI BEISBIUTH 10 IIBETOB,
KOTOpBIE BXOAST B COCTaB Pa3HBIX TEPMHHOB, HC-
MONTB3YIOMMXCS B TPO(EeCCHOHAIEHOW KOMMYHUKA-
MU POpUCTa. VICTOYHUKAaMHU TTOCITYKUJIH TOJIKOBEIE
IOPUIUYECKUE CIIOBAPH, SHIUKIIONEAUH (CM. CITHCOK
ncTouHHKOB). [leproa BBOIa TEPMHUHOB BapbUPYET-
csi: Hayano — cepeauHa XV B. — nepBasi OJI0BU-
Ha XX B. BEIsSIBIICHHBIC TEPMUHBI BKITFOYAIOT B ce0s
IOpUUYECKHUE TEPMUHBI (YTOJOBHOE MPABO, KOM-
MepUecKoe MpaBo | IIp.), SKOHOMHUYECKHE (KOTOpPbIe
B PaBHOM CTENECHH MCIOJIb3YIOTCS B KOMMEPYECKOM
mpase), o0meynoTpeOnTenpHbIe; HEKOTOPOE KOJTH-
4ecTBO M3 HUX He(opMallbHBIE, HEKOTOpBIE OoJee
HE UCTIONB3YIOTCS B COBPEMEHHBIX ITPABOBBIX TEK-
CTaX, HO BKIIIOYEHBI B ITOCIIC/IHEE U3/IaHUE CIIOBaps
Bbiaka.

[ocne aHanu3a cOOTBETCTBYIOLICH JIEKCUKH, T10-
JIy4eHHOH METOJOM CIJIOIIHON BBIOOpPKHU, OBLIH
HCKJIFOUCHO ClIenyIolee: HMeHa /Wi (QaMIIuu
monedt (Gray’s Inn, White Model); nazpanus 6o-
ne3neit (black death); reorpaduueckue HazBaHUS
(Orange County Bar Journal, Bk1royast HaMUMEHOBA-
Hus peruoHoB (Black Belt, Black Country); Ha3Ba-
Hust uHCTUTYTOB Biactu (White House); mpunara-
TENbHBIC, IePEAIOIINE PACOBYIO MPHHAIIIEKHOCTD
(Black people), nctopudeckue cOOBITHS; OJTHTH-
YecKHue, MOJIoJIe)kHbIe U WHBle ABMkeHus (Black
and Tans); 1BeTO0003HAYEHHS B COCTaBE KOTHOME-
HoB, nipo3Bull (Edward the black prince, duke of
Cornwall); TUTYJIBI MW WHBIE TEPMHUHBI, TIepeIa-
IOIIIME cColMalibHbIe oTHOMIEeHUs B oOmecTBe (black
ward) U He SBISIONINECS YaCThI0 COCTABHOTO IOPH-
JUYECKOT0 TEPMHUHA.

BreutH TakKe NCKITIOUEHBI TPUIaraTeIbHBIE «30J10-
TO¥», «cepedpsanbIii» (golden rule, golden parachutes,
golden-rule argument; silver certificate, silver-platter
doctrine), Tak KaK BO BCEX BBISIBIICHHBIX CIy4YasX OHH
MMEIOT OTHOIIIEHUE K COOTBETCTBYIOMIEMY METAJLILY

(MaTepuaiy), a HE IIBETY, C KOTOPBIMU JTAHHBIE Me-
TaJUIbl ACCOLMUPYIOTCH.

ITpu nozxcueTe y4UTHIBAINCh HEKOTOPBIE TPOU3BOA-
HBIE 100 B CBSI3H C UX YaCTOTHOCTHIO, INOO B CBSA3U
C TeM, YTO OHHU IPHUOOPETAIOT JOMOIHNUTEIBHOE 3Ha-
YyeHHue. B kauecTBe MPOM3BOIHBIX pacCMaTPUBAIINCH:
1) omHOKOpHEBBIE CII0BA, TIEPEJATOIIIE PA3HBIE YaCTH
ped, u 2) codeTaHMs CJIOB C KJIIOYEBBIM HOHITHEM,
CoJiep KallluM IMpHJIaraTeIbHOe-1IBETO0003HAYCHNE,
o0pa3yromye caMOCTOSATENbHBIE JIEKCHUECKUE eIIH-
HUIIBL.

Cnenyer OTMETHUTh, UTO OJIUH U TOT K€ TEPMUH,
coJiepXallluii MpuiarareiIbHoe-1IBeTO0003HauYeHue,
MOXXET MCIIOJIb30BaThCA B HECKOJBKUX OTPaCiAX,
B CBSI3U C 3TUM OH MOJXET MO-Pa3HOMY IEPEBOAUTH-
cs1 100 UMETH OMHAKOBBIN MEPEBOJI, HO O3HAYATH
pasHble MOHATUA. MBI BBISIBUIIN CIEYIOIUE TOME-
THI T€X TEPMUHOB, KOTOPBIE OBLIN IIPOAHATIN3UPO-
BaHBI: TEXHUYCCKUH, HHKEHEPHBIH, HE(TEra30BbIMH,
CTPOUTEIBHBIN, BOCHHBIH, KHHEMATOT paUIeCKHil,
o0mIeynmoTpeONTENbHBIH, OyXraaTepcKkuii, 0aHKOB-
CKUI, a9pOKOCMUYECKUN, OTHOCAIIUICSA K OTpaciu
IIpOorpaMMUpPOBaHus, CyoxoacTBa. OHU TaKKe MO-
I'yT IpHOOpETaTh HOBOE 3HAYEHHE B KAKOM-TH0O0 IH-
aJIEKTE, BAPUAHTE S3bIKA.

IIpumep: «Blue book» mMmeeT 3HaYeHHE B CYIO-
XOJCTBE: «BaxXTeHHBbIN xxypHan»; B CIIIA nox Hum
TaK)Ke MOHUMAIOT: «IIYyTE€BOAUTENb ISl aBTOMOOH-
JUCTOB VIA TETPAIb (B CHHEH O0IOXKKE) IS DK3aMe-
HAILMOHHBIX paboT» . DTOT jKe TEPMHH NEPEBOIUTCS
KaK «roiy0asi KHUTa)» ¢ IOMETOM B CIOBapsX: KH-
HeMmaTorpauuecKuii, BOCHHBIH, a9POKOCMUYECKHIA.

PeSy.]'leaTbI u oﬁcymaelme

BrisiBieHHbBIE TIEKCUUECKUE €IUHUIIBI TIPEICTAB-
JIEHBI TIIAroJIaMH, CYIICCTBUTEIBLHBIMH (BKIJTIOYAS
CII0)KHOCOCTaBHbBIC CYIIECTBUTEIbHBIC), MpUIara-
TENbHBIMHU, YCTOWIMBBIMH BEIPAKEHUSIMIZ,

CoOOTBETCTBYIOIIUE MPUIAraTelIbHBIC-IIBETO000-
3HAYEHUS ¥ UX KOJUUYECTBEHHAs IPEJICTaBICHHOCTh
MPUBOIATCS B TaOJI. 1.

Paccmotpum npusHakuy, BXOASIINE B CEMaHTHUYE-
CKHUM COCTaB BBISIBIEHHBIX TEPMHUHOB.

' Blue book — ¢ anrnmuiickoro Ha pycckuii (academic.
ru). URL: https:/translate.academic.ru/blue%20book/
en/ru/

2 Collin P. H. Dictionary of Law. Teddington,
Middlesex: Peter Collin Publishing, Ltd., 1992. 352 p.;
Garner B., editor in chief. Black’s law dictionary.
St. Paul, MN : Thomson Reuters, 2024. 2016 p.; Ellis S.,
editor in chief. Webster’s New World Law Dictionary.
Wiley, 2006. 320 p.; Merriam-Webster Dictionary
of law. Merriam-Webster Inc., 1996. 634 p.; Mamy-
a1 A. C., Kamkun C. 10. AHrno-pycckuil noaHbsIi
opunueckuit ciosape. M. : Dxemo, 2005. 389 c.
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Tabauya 1
Table 1

KonuyecTBeHHbIE XapaKTePUCTUKH NPUIAraTeIbHBIX-IIBETO0003HAYEH Uil
B COCTABE IOPUANYECKHX TEPMHHOB
Quantitative characteristics of adjectives-color designations in the composition of legal terms

Black blue white green red gray pink yellow orange brown
42 23 18 14 12 7 3 1 1 1
KomnuecTBO TEPMHUHOB, IIEPEBOA KOTOPBIX HE BKIIIOUCH B CIOBAPH
4 | 8 8 | 4 | 2 3 0 0 0 0
Black — NHIa, YYaCTBYIOUIME B BBIIICOOO3HAUCHHBIX

— UCTOPUYECKH CBSI3aHHBIN C YSPHBIM I[BETOM:

1) (6e3 nOMOTHHUTENbHBIX KOHHOTAIUN) — 4ep-
HbIe YepHMIIa, Kpacka, 1BeT: «black acts», «in the
black», «black ink», «blackletter law», «Blackstone
lawyer», «blackletter principles»; «Black Book of the
Admiralty», «Black Book of the Hereford», «Black
Book of the Exchequery, «Black rody;

2) uCayKaHHBIA YeM-TO YEPHBIM (0 YeJIOBEKe):
«black leg»; meunctslit (0 mpeameTax, pabote, cBs-
3aHHBIN C TPA3BI0, TPSA3HBIME pykamHu): «black renty;

3) acconuHMpPYIOUIUICS, CBA3aHHBIA C YEM-TO
HENPHUATHBIM, TPATMYECKUM, OTIACHBIM, CTPAITHBIM,
nmyrawmuM, cMepTenbHbiM: «black capy», «black
maria», «Black hole»;

4) nmepenaroiirii pacoBbli mpusHak: «black codesy,
«Black lawy;

— TEHEBOM, CKPBITBIH, CKPBIBACMBIH, HEPUKCUPY-
eMBI{, HE OTpakaeMbIi B O(UINATBHBIX NTaHHBIX,
HE3aKOHHBIW, MPOTUBO3AKOHHBINM, HEJETalbHBIM:
«black economy», «black market», «black-market
adoptiony, «black money;

— 3aKOHBI, MPaBUJIa, TOCTAHOBJICHHUSI, IPEAyCMaT-
pUBAOIIYE HAKA3aHUE 32 YTO-TO IIPOTUBO3aKOHHOE:
«Black Acty;

— (mpemHaMepEeHHO) HAHOCAIINH yIiep0, JTOXKHBIN:
«Black-mouthy»/«Black-washy;

— HedyecTHBHIH: «black gamey;

— HEJIPYKECTBEHHBIN, C HEJIPY)KECTBEHHBIMH Ha-
mepenusamu: «Black knighty;

— OTHOCSIIIIUHCS K T€M, KOMY OTKa3aHO B KOHKPET-
HOM IIpaBe, MPUBIIICTUH WU AeUcTBUY; «blacky (T11.);

— cekpeTHBIH: «black handy;

— MpeamnoyiaraeMelii, runoretnueckuii: «Black-
acrey;

— JUCKPUMUHUPYIOIIMHI, TOJIEKAIINI UCKITIOUE-
HMIO, HaKa3aHuo: «blacklisty;

— HeolpaBJAaHHbIH, yrpoxkaromuii: «blackmaily;

— OTCYTCTBHE BO3MOXXHOCTH BHUICTH, IOHUMATH,
YyBCTBOBaTh, UCKJIFOUEHUE U3 MPOIlecca Ha BPEeMsi:
«blackout period»;

— 4TO-TO, XapaKTepusymlleecs KpaiiHeil crere-
HBIO, MposiBNeHneM: «black-rage insanity defense»;

BuJax nesrenbHocTH: «black-marketeery, «Black
Hander», «blackmailer».

Blue

— HETMOCPEICTBEHHO CBSI3aHHBIA C CHHUM CBETOM,
0e3 xorHoTanuii: «blue bagy, «Blue book», «blue
pencil testy, «blue listy;

— HampaBJICHHBIN Ha 3aIUTY, MPEAOTBPAIICHIC
MPECTYIHBIX NCHCTBUMN, HeCIpaBeIMBOCTH: «Blue
sky lawsy;

— HE UMEIOIINK BBHICOKOH CTOMMOCTH, ACIICBBIN:
«Blue sky»;

— cHennagbHO OTOOpaHHBIN, OJaropogHBIH, Tyd-
mwmii: «blue ribbony, «blue ribbon juryy;

— (UKTHBHBIN, HEHACTOSAIIUH, TOAICIBHBIN, TOT,
KOTOpBIH cuMyupoBaiu: «blue fluy;

— OTHOCSIIIUNCS K PEIUTUH, PEITUTHO3HEIM TPaIu-
nusaMm: «Blue lawy;

— MOATBEPXKAAIOIUN AEeHCTBUTEIBHOCTD, JIETH-
TUMHOCTE: «blue notey;

— KBanupuIUpoBaHHGIN: «bluewater seamany;

— MPEACTABJISIONINH BHICOKYIO TICHHOCTD, HAJICK-
HBIH, CTaOMIBHBIN, o0ecreyuBaromuil poct: «blue
chips»;

— IUIAaHUPYEMBIH, MPEeaIoiaraeMblii, TPUOIU3U-
TETBHBIN, HAXOMSIIIHICS B IpoekTe: «blueprinty.

White

— HETIOCPEICTBEHHO WMEIOINY OTHOIIIEHUE K Oe-
JIOMY I[BETY:

— 0e3 [OIOJHUTENBHBIX KOHHOTAIHUHA: «white
book», «white paper»;

C 3aKPEIUBIINMCS 32 HIM 3HAUE€HUEM, CBSI3aHHBIM
¢ npodeccuoHalbHOW NEATEIbHOCTHIO (YHCTHIM,
He mavkaromui (o padore): «white-collar (criminal)y;

110 PacoOBOMY IPHU3HAKY, IBETYy KOXKH, TUCKPH-
MUHUPYIOLIMNA, NepeJaoIiuii TPEeBOCXOACTBO HaJ
MPEICTABUTEISIMHA JPYTUX TPYII, MCHBITHHCTB:
«whitecappingy;

— KoHtpact ¢ uepHbIM:

¢usnyeckuii Tpyn (black) — cekcyanbHas 3KCILTY-
atamus («white slavery»; a Tak)ke 3aKOHBI, peryiu-
PYIOIIHE COOTBETCTBYIOUIYIO HE3aKOHHYIO NIESATEIb-
HOCTE);
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orutata 6aprepom (black) — meHbramu (4UCTHIN,
HET'PA3HBINA, HEUCTIAYKaHHBIN);

YTO-TO MPEIoIaraeéMoe, peajsbHO He CYIIeCTBY-
Ioliee, TUIIOTETHYECKOE ISl TPOTHBOMOCTABICHUS
JIpyroMy aHaJoOrmdHOMY TunoTteTrdeckomy (black):
«whiteacre»;

HenpyxecTBeHHBIN (black)-gpykecTBeHHBIN:
«white knight»;

HE3aKOHHBII—3aKOHHBIN: «white money»;

KyeBeTa, moteps penyTtanuu (black)-peabunura-
1[1s, BOCCTAHOBJIEHHE yTpaueHHOro: «white-wash»;
aHaJorus, cxoxkecthb: «Whitehorse casey;

— (pUKTHUBHBIN, MOJCTABHON, CKPBIBAIOIIUN HC-
THHHBIC HAMEPEHHUS, BBITAIOMANA ce0s 3a IPyTroro:
«white bonnety;

— oOpeMeHHUTENbHBIN, pa3opUTENbHBIH: White
elephant;

— HakazaHue, mrpad: «whitehart silvery;

— UCTIOJIB30BaHUE )KUBOTHBIX C MPHJIAraTeIbHbIM
«Oenblii», He CBSA3aHHBIX B CMEICJIOBOM ILIaHe: Oe-
Jast Jomaabs — (QUTYpUPOBABIIAS B aHAJIOTUIHOM
Jierie (HaMMEHOBaHWH aHAJIOTUYHBIX JIe]T); HaKa3aHue
3a yOuToro 6e10ro oJIeHs, KOTOPOTrO paHee MOIIa U
KOpOJIb (BUJ mITpada), JOpOrocTosIas, peakas coo-
CTBEHHOCTH, SIBIISIFOIIASICS B TO JK€ BpeMs oOpeMeHe-
HHEM (MCTOPUYECKH OeTbIe CIIOHBI).

Gray

— TOJyJIeTalbHbBIN, BTOPUYHBIH, HEKOHTPOJIHPYE-
MBIif: «gray market», «gray market goodsy;

— IIPSIMO#i, HENOCPEACTBEHHBIH, 03 MOCPEeTHUKOB:
«gray market adoptiony;

— OrpaHUYMBAIONIHY, 3aIPEIIAONINI: «gray on
perpetuitiesy;

— HEOIPEICTICHHBIN, TICPEXOIHBIN: «grey areay;

— YI'POXKAIOLIUM C LEBIO MOITYyYEHU S TUYHOU BbI-
TOABL: «gray maily;

— aHaJIOTMYHBIN: «gray mule casey.

Red

— UMEIOLIUI OTHOIIEHUE K KpacHOMY LBeTy: «red
boxy, «red liningy;

— TUCKpUMUHUPYOIHA: «red liningy;

— CBSI3aHHBIN C OIOpPOKpaTHeEH, BOJIOKUTOM: «red tapey;

— 0000IIIeHHBIH, OTMHAKOBEIH JIs Beex: «red gen
(‘common rules’?);

— W3HAYAIBHO CBSI3aHHBINA C KPOBBIO, B MOCIIEI-
CTBHE — OYEBHUIHBIH, HE TPEOYIOIIUN HOKa3a-
TenbCTB: «red-handedy;

— OTBJICKAIONIUM, TPEIBAPUTEIBHBIN, JTOXKHBIH,
JeMOHCTPAIMOHHEIH: «red herringy; 9To-mud0 K 3T0-
My oTHocs1ieecs: red hearing prospectus;

— 3amsaTue npocturynuen: «red light»; 3akoHBI,

' Merriam-Webster Dictionary.

perynupyoime 1anuyio chepy aesTenbHocTH: «red
light abatement lawsy;

— aHanorus: «red cow casey;

— OTJIMYAIOIIMICS, BBIIAIOIIUICS, TTOKa3bIBAIOIIH I
OTJUYKE OT JAPYTUX B JYUIIYIO CTOPOHY: «red bagy;

Green

— HEMOCPECTBEHHO MMEIOIIHI OTHOIICHUE K 3€-
neHomy 1BeTy: «Board of green clothy, «greenbacky,
«Green paper», «Green wax;

— OTHOCSINMICI K HAMMEHOBAHHUIO, HAIIPHUMED,
K reorpapuueckoMy Ha3BaHUIO, COJACPKAIIEMY MPH-
naratenbHoe «green». «Green River ordinancey;
«Green silvery (referring to Greenberry); «Gretna
green marriagey;

— HE3aKOHHas JEATEIBHOCTh, TEPMHH, YKa3bl-
BAIOIIMI HA MECTO COBEPIICHHUS MPECTYILICHHUS:
«greenwood»;

— paspemaronuii, onoOPAIOMNT, TAIOMUN TpaBa
Ha «green cardy;

— JICHCTBUsI, CBSA3aHHBIC C MOJYyYCHHEM IIpaBa
Ha 4T0-Tn00: «green card marriage»;

— DKOJIOTMYECKU YHCTOE, HETPOHYTOE, HEUCIIOJb-
3oBaHHOE: «greenfield sitey;

— BHJI IIAHTAXa C LEJbI0 MOJYyYCHUs! ACHEKHBIX
CpencTB: «green maily;

— NIBTOTHBIH, Ha 0COOBIX YCIIOBHSIX: «green formy»;

— MeTahOpUUYECKU CBA3AHHBIA C BEYHO3EICHBI-
MH pacTEeHHSMH, BO30OHOBISEMBIN: «evergreen
contracty;

Pink

— HEMOCPEICTBEHHO OTHOCAMLICHCS K PO30BOMY
uBety: «pink slip», «pink sheet»;

Brown

— 9KOJIOTMYECKH HeOJIaromnoinyyHblil, paHee HC-
MOJb3yeMBbIii, 3arps3HeHHbIH: «brownfield sitey;

Orange

— MMEIOUIUH OTHOIICHHE K OPaHKEBOMY I[BETY,
0e3 KOHHOTAIM: «orange book».

Yellow

— TpyciuBbIi: «yellow dog contract».

IIpu mon6ope 3KBUBAJICHTOB HCIOIB3YIOTCS pa3-
HBIE IPU3HAKH NEPEBOIMMOTO TEPMUHA, TAKHE KaK
MECTO IPUHSTHS/TOSBICHUS 3aKOHA, HOPMBI, KOH-
[ENTa; UCTIOIb30BaHUS Yero-In0o; meiab MpuMeHe-
HUS U T. 1.

Cpenu citoB, ¢ KOTOPBIMH COYETAIOTCS Tpuiara-
TEJbHBIC-1[BETOO003HAYCHHSI, MBI BBIJICITHIIN CIICAY-
IOIIKE: YacTH Tena (pyKa, Hora), Ha3BaHUS )KUBOTHBIX
(;romaze, MyJ, KOpOBa), MPEAMET OACHKIBI (KartoI-
OH, IIIarKa), akceccyapsl (JIeHTa, CyMKa), reorpagu-
4eCKHi 00BEKT (peKa), iMeHa coOCTBeHHBIC (Mapus),
JIUTIA, BBITOTHSIONINE OMPENEICHHYIO eSITEEHOCTD
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(yuacTHHK pBIHKA), Kpacka (pydKa, KapaHIall, gep-
HHUJIa), MaTepHal (cepedpo, BOCK)/cyOcTanIus (Boaa),
CBET, He00, 3eMIIS (€€ YacTh), TEPPUTOPUS/MECTO (JIEC,
30Ha, PHIHOK), FOPUANYECKUE TOKYMEHTHI (3aKOHBI, J10-
TOBOPBI), COITMAIIBHBIH cTaTyc (pad), Ha3BaHMs O0Je3-
Hel (Tpurm), BUJI X035IHCTBEHHOM NeATeTLHOCTH (KO-
HOMUKA), HHBIC BUJIBI JISATEIIBHOCTH (OTMBIBaHUE),
COIMAJIbHBIC OTHOIICHHS (Opak), 3BaHUE/TUTYIT (PBI-
1[aph), AEHBIU/IIaTa, BpeMs (IepUoj BpEMEHH), Yep-
Ta/MTMHUS; IPpenMeTHI (QUIIKH, KHUTH, JTUCT OyMaru
(TO, YTO HA HEM HAKMCAHO (CIIHMCOK, TOYTa), KOPOOKa).

B HEKOTOpPBIX ciydasx onmpeneseHHbIe [[BETa HC-
MOJB3YIOTCS C OJTHUM U TE€M XKE OIPEIENIIEMbIM CIIO-
BOM (cM. Tab. 2).

Ha ocHoBe naHHOT0 aHaM3a MOXKHO BBIJICTTUTH OT-
HOIIEHUS TPOTHBOIIOCTABJIEHNUS, ITOJTHOTO COBIAJIe-
HUs, U3MEHEHHE OTTEHKA 3HAUYEHUS U HECBsI3aHHBIC
3HAYEHUSI.

Cnioco0bl nepeBojbl HA PYCCKUH SA3bIK

He Bce CIAUHUIIbI ObLIN BBISIBJIIEHEI B aHTJI0-pycC-
CKUX CJIOBapsx (TO‘-IHOG KOJIMYCCTBO MPUBEACHO

B Ta0I1. 1), HEBBISBJICHHBIC IEPEBOIBI OTCIICIKHUBATUCH
0 HICTOYHMKAM KOHTEKCTHOT'O IIepeBo/ia (CM. HCTOY-
HUKWY Jaliee); ISKCUKa, KoTopas He Obliia 00Hapy KeHa
B HUX JINOO B PYCCKOSI3BIYHBIX CTATHAX 110 COMOCTA-
BUTEIIEHOMY aHTJIO-aMEepPHKaHO-POCCUUCKOMY TIpa-
By, ObliIa TIepeBezieHa aBTopoM. Jlanee onuieM BbI-
SIBIICHHBIE CIIOCOOBI IIEPEBO/Ia HA PYCCKHUM SI3BIK.

ObvsichumenvHwlll nepesoo

ITomnerit o6bsicHUTENbHBIN mepeBo: «blackout
period» («mrepros BpeMeHHOH MPHOCTAaHOBKH OIle-
pauum c INeHHBIMH Oymarammy); «white slavery»
(«TOproBIIS KEHITUHAMH TS TieTeld MPOCTUTYIINY,
nopHorpadumn»); «board of green cloth» («xanie-
TApHUs Ha Xo(Mapiana Ipyd aHTJIHHCKOM JIBOPE»);
«brownfield site» («3Kkogornuecku HebIArOMONYY-
HBIN palioH TOpOAa MIM 0OBEKT HEABIKHMOCTNY);
«red-light abatement laws» («3aKOHBI, HAIIPaBICHHBIE
Ha OTMEHY/OrpaHUYCHHE JeSTEIbHOCTH CEKC-HHY-
cTpumy); «blue-sky law» («3akoH, perymupyrommit
BBIITYCK M ITPOZIaXy aKIMi M IEHHBIX Oymary); «pink
sheety («CIHCOK aKIUH M UX IIeH Ha BHEOHPIKEBOM
PBIHKE).

Tabruya 2
Table 2

ConocTaBJjieHHue Pa3HBIX IBETOB, UCMIOJB3YEMBIX B COUCTAHUAX C OIHUMHU U TEMHU K€ CJI0BAMHU
Matching different colors, used in combinations with the same words

Black — white
aIlAN)

HE/ICHE)KHBIMH CPECTBaMU)

TaIuw, paB)

«Blackacre» — «Whiteacre» (ananor A u b, nis aHanu3a MOJeNH, THIIOTETUYECKOW CUTY-
«black cap» — «whitecap(ping)» (HET MPOTHBOMOCTABICHUS B OTIUYHE OT OOJBITHHCTBA
JIPYTHX ciydaeB co ciaoBamu black u white, white mepenaeTt HeneranpHyIO 1€ TEIFHOCTD

«black renty — «white rent/white return» (IpOTHBOMOCTaBICHHUE: OIIATa ACHSKHBIMUA —

«black-wash» — «whitewash» (IpoTuBomOCTaBIEHNE: KJIEBETA — BOCCTAHOBJICHHE pEIy-

«black knight» — «white knight» (mpoTuBOIIOCTaBIICHHE: APYKECTBECHHBIN — HEAPYIKE-

CTBEHHBIN)
«black money» — «white money» (IpOTHBOIIOCTABICHHE: 3aKOHHBIN — HE3aKOHHBIN)
Black — green —|«blackmail» — «greenmail» — «graymail» (ecTh pa3HHIla B 3HAYCHHUH, HO BCE MMEPEAAIOT
gray HE3aKOHHY10, COMHHUTEIbHYI0, HEYECTHYIO AESTEIbHOCTD, Pa3HbIC BH/IA IIAHTAXa)
Black — gray «black market» — «gray market» (He KapAMHaJIBHO IPOTHBOIIOCTaBIEHBI Kak black—white,
HE3aKOHHBIIl — COMHUTEJIbHBIH, TEHEBOM)
Black — blue «black list» — «blue list» (HeT mpOTHBONIOCTABICHHUSI, Pa3HbIE 3HAUEHUS: BKIIOUATh B UHCIIO

H€6HaFOHa,I[€)KHLIX — MNPCAJIOKCHNUEC MYHHUIINTTAJIbHBIX O6J'IH]"aLIPII>i Ha BTOPUIHOM prHKC)

Green — brown

«greenfield site» — «brown field» (mpoTUBOMOCTaBIIEHNE: YKOTOTUYESCKH YACTHIN — 3arpsi3-
HEHHBIN)

Black — white —
green — blue —
orange

«Black Book» — «White book» — «Green book» — «Blue book» — «Orange book» (et
MPOTHUBOINOCTABIICHUS, pA3HULIA B 3HAYCHUH, PA3HOT'0 posia O(UIUATBHBIC JOKYMEHTHI)

Blue — red

«blue bagy — «red bag» (HET MPOTUBONOCTABIICHNUSI, pa3HULA B 3HAYCHUH: 3HAK OTINYHS —
HOPTQOIHO JIeJT aABOKATA)

Green — white

«Green Paper» — «White Paper» (HeT npoTuBonocTaBieHus, pa3Hula B 3HAY€HUH, Pa3HOTO
pona opuIHanbHEIC TOKYMECHTHI)

White — gray — red

«Whitehorse case» = «gray mule case» = «red-cow case» (03Ha4arOT OHO H TO JKe)

Red — black

«in the red» — «in the black»
«red box» — «black box» (mpoTuBOIOCTaBIEHNE: YOBITOUHBIN TPUOBLIBEHEII)
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OOBSCHUTEBHBIA MEPEBOJI, TEPEIAIOMIUA OTUH
WM JBa U3 HECKOJBKHX NMPH3HAKOB: «whitehorse
case» = «gray mule case» = «red-cow case» («aHa-
JIOTHYHOE JETI0N).

OOBACHUTEIRHON TIepeBONM-0000MeHNe: «White
slavery» («TOproBIIs )KHBBIM TOBapoM»); «whitehart
silver» («mrTpad 3a moas30BaHKe 3eMITei BOIU3M I
B IIpejienax jecay); «green formy («1epBUYHAS FOPU-
JdecKast TOMOIIb (Ha JIbTOTHBIX OCHOBAHUSX)Y.

Kanvruposanue

KanbkupoBanme: «black knight» («uepHbIi pBI-
naps»); «white knight» («Gensrit peimape»); «blue
book» («cuHsIs KHUTay); «white booky («Oenast KHH-
ra»); «white-collar crime» («pecTymHOCTH “OebIx
BOPOTHHYKOB™» /«“OCIIOBOPOTHHIKOBOEC” MPECTYII-
JIeHUE»/« ‘0eTOBOPOTHUYKOBAS TPECTYITHOCTHY);
«Green Paper» («3enenas kuuray); «red herring»
(«xpacHas cenenkay); «gray-market» («cepslii pbI-
HOK»); «blue-sky law» («3akoH “roiy0oro He6a”»).

YactuuHoe kanpkupoBanue: «White paper» («be-
nasi KHUTay); «white money» («Oenas 3apriaTtay);
«greenmail» («3eneHslif manTax»); «Green Paper»
(«3emeHbIil moKIaM / 3€JCHBINH JTOKYMEHTY); «green
silver» («3enenas peHTa); «redlining» («mpakTuka
«KpacHOH 4epTr»); «blue-ribbony («xiopu ¢ “romry-
00ii ICHTO).

KanpkupoBanne u OOBICHUTENHHBIN IMEPEBOIT
(moceaHu, KaK MPaBUIIO, IIPUBOJUTCS B CKOOKaX):
«white book» («bemnast kHura (COOpHHUK OpHUITHATH-
HBIX IOKYMEHTOBY)); «white paper» «benast kHura»
(«odummanpHEIN OIONIETeHh OPUTAHCKOTO IPAaBH-
TenbcTBay); «red box» («KpacHBIH 4eMOIaHUYHK)
(«mcronp3yeTcs BBICIIMMH TPaBUTEIbCTBEHHBIMU
YHMHOBHUKAMHU JJIsl XPAHEHHSI IOKYMEHTOB BO BpeMsi
noe3noky)); «Orange book» («OpaHkeBas KHUTa»
(«oTUET MUHHCTpPA 3eMIIETIENNS)).

CoueTaHne KaJlbKUPOBAHUS, OOBSICHUTEIBHOTO
nepeBojia u yrouHeHus: «white slavery» («Toprosis
OCIBIMU PAOBIHSIMU).

Tloob6op sxeusanenma

INonGop ogHOCTIOBHOTO SKBHBaJieHTa (HE HIIHO-
MaTHYHOTO) C aHAJIOTUYHBEIM 3HaueHmeM: «black-
marketeer» («criekynsHT)»; «black-mouthy («kieBeT-
HUK»), «red tape» («OropokpaTus / BOIOKUTa / KaHIe-
ngprHay); «white-washy» («peabunmuranusy).

[oadop 0AHOCIOBHOTO SKBUBAJICHTA, SIBIISIOLIE-
rocs 3aMMCTBOBAaHHEM W3 TPEThETO s3bIKa: «black-
leg» («mITpeKOpexep»).

IlepeBon ¢passl, coueTanns U3 AByX U OoJee CIIoB
OJTHOCJIOBHBIM 3KBHBaJICHTOM: «in the red» («yObI-
TOYHBINY); «in the blacky («IpUOBITBEHBII).

[on6op 4acTOTHOTrO CIIOBOCOUETAHHSI-OKBUBAJICH-
Ta (He NANOMATUIHOTO) C AHAJIOTMIHBIM 3HAYCHUEM:

«white slavery» («puHYXIeHHE K TIPOCTHTYIIHNY).

[MonGop 0IHOCIOBHOIO 3KBUBAJIEHTA (HE HJIHO-
MaTHYHOT'0) C aHAJIOTUIHBIM 3HAYCHUEM CO CMEHOM
cyOBeKTa nesTenbHoCTH: «white slavery» («BBIHYX-
JIEHHAS TPOCTUTYITH»).

[Ton6Gop 4acTOTHOTO CIOBOCOYETAHHSI-OKBUBAJICH-
Ta (HE UIUOMATHYHOT0) C 000OIMEHHBIM, HETOYHBIM
3HaueHueM: «whiteacre» / «blackacre» («runoretu-
gecKast 3eMIIs»); «white book» («mpaBuTenbCTBEH-
HBIH JJOKYMEHTY), TPH 3TOM YTPaunBaeTCsl CMBICIIO-
pa3sIUYUTENbHBIN PU3HAK.

IloxOop sKBHBaIEeHTa U3 IBYX CJIOB C COIO30M M/
unn: «white cap» («HAI[HOHANKMCT W/MIIM CyIIpeMa-
CHUCTY).

[oxOop 3KBUBaNEHTA, CONEPKAIIETO TAKOE KE KO-
JIUYECTBO CJIOB, YTO M CIIOBO OpUTHHAJA (HE COXpa-
HSsl UAUOMBI), TOJ00P HEUIUOMATUYHOTO SKBHBA-
JIEHTA JUUTSI KasK0T'0 CJIOBA B CJIOBOCOYETAHHU: «White
knight» («apykecTBEeHHBII HHBECTOP»); «evergreen
contracty («BO30OHOBIJISIEMBI KOHTPAaKT»); «red
herring» («penBapUTENBHBIN MPOCIEKT/OTBIECKA-
IOITUH MaHEBP/JIOXKHBIM MaHEBpP/AEMOHCTPALIMOH-
HBII MaHeBp»); «black acts» («moTmanackuii cra-
TYT»); «gray markety («mosynerajabHBIH PBIHOKY);
«bluewater seamany» («KBanH(pUIHPOBAHHBIN MO-
PAK»).

[MonGop sKkBUBaNEHTA, COAECPKAIIETO OOIBIICE
KOJIMYECTBO CJIOB (0e3 mmuom): «white knight»
(«Apy’keCTBEHHBIN MOTCHIINATBHBIN TOKYIATEIIbY);
«greenback» («OyMakHBIC TeHBI'H»); «red-handed»
(«OBITH 3aXBaUYCHHBIM/TIOMMAHHBIM C TOTUIHBIM/
Ha MECTe MPECTYIUICHU»); «pink slip» («u3Beme-
HHe 00 yBONBbHEHHUH/yBeHOMIEHHE 00 yBOJBHE-
HUNY).

[ox6op 3kBUBaIEHTA, CONEPKAIIETO MEHBIIIEE KO-
nugecTBo clioB (0e3 unnom): «Board of Green Clothy
(«rodMapianbckas KOHTOpPa») — OJIHO U3 CJIOB
B CIIOBOCOYETAHWH 3aMMCTBOBAHO M3 TPETHETO S3bI-
ka; «Gretna green marriage» («IIOTIAHACKHI OpaK»).

IlepeBon mo ApyroMy HanMEHOBAHHUIO JTaHHOTO
tepmuHa: «White Slave Traffic Acty (= «Mann Act»)
(«3axoH MaHHay).

IlepeBoa ¢ MCHONB30BaHUEM APYTOW HIIHOMBI:
«black economy» («TeHeBasi IKOHOMHUKA/TIOATIONb-
Hasi 5KOHOMHKay); «yellow-dog contract» («<KOHTpakKT
IBOPHSIXKKNY); «red herring» («JIOXHBIN cieny);
«blue-sky law» («3ak0H “0 TOProBiIE BO3TYXOM »).

TlepeBoj ¢ Mcnolib30BaHUEM APYTOM, HO CEMaH-
THYecKH 0n3Koil manomsl: «black gamey («rps3Has
Urpay).

Tpancautepanuss WiIH TpPaHCKPHOWpPOBaHHE:
«green card» («rpuH-KapT(a)»); «greenmail» («rpuH-
Mei); «blue chip» («Oro gumy).
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IlepeBox HECKOMBKUX €TUHUI] OAHUM H TEM XK€ K-
BHUBaJIeHTOM: «white slave trafficy = «white slavery»
(«mpuHYXJeHNEe K MPOCTUTYIUN»); «red herring»
= «red-herring prospectus» («IpOCIEKT SMUCCHIY);
«blue-ribbon» = «blue-ribbon jury» («xwopu ¢ “Tro-
JyOOH JIEHTOH »).

YacTo miist OgHOM YacTH pevu (Kak MpaBuiIo, 3TO
CYIIECTBUTEIHHOE) MPUMEHSIETCS M KaJIbKHPOBa-
HUE, ¥ TEePeBOJ, IJIsl IPYroil /Ipyrux — TOJBKO
nepeBol. bonpmas 4acTe TEpMHHOB TIEPEBOJUTCS
U METOJIOM KaJIbKUPOBaHHS U OOBSICHUTEIBHOIO
nepeBosia, ONMH U3 KOTOPBIX SABIIsIETCS Oojee da-
CTOTHBIM, KaK MPAaBHJIO, 3TO KallbKupoBauue. Jus
OO0JIBIIOTO KOJMMYECTBA CIIOB CYLIECTBYET HECKOJIb-
KO BapUaHTOB IEPEBO/Ia, HUCKII0OYas KaJIbKHPOBa-
HHE, B OCHOBHOM 3TO MOAOOp 3KBHBAJIEHTA WIIH
OMUCaTEeNbHBII NEPEBOJI, & MPEIJI0KEHHBIE BapH-
aHTBl — 3TO CHHOHUMBI UJIM CHHOHUMHUYHBIC BbI-
paxeHus/cioBocodeTanus. YacTo 3TO TONBKO 3a-
MeEHa OJITHOTO CJI0BAa B CBOOOHOM CIIOBOCOYETAHHH;
OHM OTJINYAIOTCS YaCTOTHOCTHIO MCIIOIb30BaHUSA:
«white bonnet» («(pUKTUBHBII/TIOACTABHON ydacT-
HHUK TOPToB»); «white-collar crime» («mpecTyrie-
HHE, COBEpIIaeMOe CIYXKAIUMH, JAOJKHOCTHOE
MpeCTYIUICHHE/TIPECTYTUICHHE, THTUIHOE JJISI CITy-
Kallero/mpecTynHbIe AeUCTBH KBaIU(UIIUPOBaH-
HBIX CHEIMAJINCTOB/IPECTYITHOCTD B Cpeae JOIK-
HOCTHBIX JIUI/ TPECTYITHOCTb JOJDKHOCTHBIX JIUII»);
«red-handed» («OBITH 3aXBaueHHBIM/TIOWMAaHHBIM
C TOJIMYHBIM/HA MECTE MPECTYIUICHUN»); «pink
slip» («u3Bemenne 00 yBOIbHEHNH/yBEIOMIICHHE
00 yBOJIBHEHUNY).

3akjouenue

[IpoBenenHoe ucciaeqoBaHUE MTO3BOIUIIO BOCTION-
HUTBH CEMaHTHYECKHE, CTPYKTYPHBIE XapaKTEePHUCTH-
KU TEPMUHOCOYETAHUMN, COACPKAIIUX KOMIIOHCHT,
BBIPa)KEHHBIN NpUJIaraTelbHbIM [IBETA B AHTIIHIi-
CKOM IOpUJINYECKOM SI3bIKE, U CIIOCOOBI UX MEPEBO-
Jla Ha pyccKui s3bIK. JlaHHOE Hcclie[oBaHUE UMEET
psiI OrpaHWYEHUH, TTPEXKe BCEro mpu oTdOpE co-
OTBETCTBYIOIIEH JIEKCHKH MBI OMUPATUCh TOJIBKO
Ha JIEKCUKOTrparuecKkne NCTOYHUKH, a HE KOPITy-
ca, 4TO HE MO3BOJIUIIO HaM OTCIIEAUTh YaCTOTHOCTD
WCIIONIb30BaHUS JaHHBIX TEPMHHOB B COBPEMEH-
HBIX TEKCTaX; 3HAYCHHS, KOTOPbIE OHU MpruodpeTa-
10T B Pa3HBIX KOHTEKCTaX M jKaHpaX IOPUIUIECKUX
TEeKCTOB. bonee Toro, u3-3a OrpaHUYECHHOTO KOJIH-
YecTBa NCTOYHUKOB JIAHHBIX, BOZMOXKHO, HE ObLIH
BBISIBJICHBI BCE CIIyYan TaKOro poja CIOBOYIOTPeO-
nennii. He OBITM TakXe pacCMOTPEHBI CTUITUCTHYE-
CKHE OCOOCHHOCTH MX YIOTPEONEHUs, MPUCYIIHE
Pa3HBIM JKaHpaM IOPHANYECKOro AMCKypca, pa3ro-

BOPHOH pedu W HEHUTpaabHOU 00IIeYyTIOTPEeOUTETh-
HOM JICKCUKH.

TeMm He MeHee HaM YIaJI0Ch BOCTIOTHUTH YKE OITH-
CaHHBIC ClIyYyad NMpPUMEHEHUs U (QyHKIMOHHpOBa-
HUS IPUJIATaTEIHHBIX IIBETO0003HAYCHUS B COCTA-
B€ IOPUANYECKUX TEPMHHOB, PACCMOTPEB U OIHCAB
emie mecTh (paHee MOAPOOHO HE ONMUCAHHBIX) MPH-
JaraTelbHbIX-IIBETOO003HAYeHHI B COCTaBe IOpH-
JIUYECKUX TePMUHOB. Llenbio ucciieoBaHus HE SIB-
JISJIOCH OINMKCATh YaCTOTHOCTH WX HCITOJIb30BaHUS
B IOPUJIMYECKUX TEKCTaX U AUCKYpPCE B LIEJIOM, MbI
BBISIBUJIM UX KOJUYCCTBEHHBIC XapaKTCPUCTHKH
B JIEKCUKOTpaU4eCKiX UCTOYHHKAX. Bcero takux
TEPMHUHOB OBIJI0 O0OHapykeHo 122, U3 HUX KOMIIO-
HeHT «black» mpencrasnsier 34,4 % Bcex ciy4aes,
«bluey — 18,8 %, «white» — 14,7 %, «green» —
11,47 %, «red» — 9,8 %, «gray» — 5,7 %, «pink» —
2,45 %, «yellow», «orange» and «brown» — 0,8 %
COOTBETCTBEHHO. BbLIN TakyKe BBISBIICHBI ¥ OITCAHBI
UX CTPYKTYpPHbIE OCOOCHHOCTH, CO BCEMHU BapHall-
svu — 9.

Kaxnpiii u3 10 KOMIIOHEHTOB (IBETOB) OBI OTH-
CaH Ha OCHOBEC BBISBJICHHBIX CEMAHTHYCCKUX IPH-
3HakoB. [ToMruMoO 3TOTO, OBLIM OOHAPYIKEHBI CITyYaH
MIPOTUBOIOCTABJICHIS H COOTBETCTBYIOIINE UM Ce-
MaHTHUYECKUE 3HAUYCHUS, a TAKXKE Clly4au COBIIaJe-
HUS U IEPECEUCHUS 3HAUCHUH, BRIPAKCHHBIX Pa3HbI-
MU [BETaMH, U HAJIUYHe CEMAaHTUYECKH HE CBsI3aH-
HbIX 3HAYEHUU B CIydasiX UCIOJIb30BAHUS Pa3HbIX
[[BETOOO03HAYEHH C OMHIUMH M TEMH K€ KOMITOHEH-
TaMu. KOMITIOHEHTBI, UCIIOJIb3YEMbIE C IPHIIAraTeb-
HBIMHU-IIBETO0003HAYECHUSIMHU, OBLITH TAKKE CTPYIIIH-
POBaHBI [0 TEMATUYECKUM CPYIIIaM.

UYro kacaeTcs aHaIU3a MEPEBOAICCKUX PEIICHUM,
MPUMEHEHHBIX K JAHHOW JIEKCHUKE, TO MPaKTHYECKU
BCE AMHUIEI UMEIOT O0JIee OJJHOTO BapuaHTa Tepe-
BOJIa B aHIJIO-PYCCKUX CIIOBApSAX, OHH OJJHAKO OTIH-
YalOTCSl YaCTOTHOCTHIO MCIONB30BAHUS B TEKCTAaX
nepeBoaa. Beero ObuI0 BBIsIBIIEHO 22 crioco0a mepe-
BOJIa, BKJIIOYAs X MOABH/IbI. Bosbias yacTh TepMu-
HOB ITEPEBOIUTCS U METOJIOM KaJIbKHPOBAHHS U 00b-
SICHUTEIBLHOTO 1iepeBo/a. [ist 00JbIIOro KOJIU4ecTBa
CJIOB CYyIIIECTBYET HECKOJIbKO BaPHAHTOB MEPEBOAA:
KaJIbKUPOBaHKE, MON00P SKBUBAJICHTA MUJIM OMHUCA-
TEeNbHBIN TepeBoi. [lpu mombope SKBHUBAJICHTOB,
HE cozepKaiux MeTadop, IepeBo] OCYIIECTBISCT-
Cs1 TI0 IPYTOMY IIPU3HAKY, BXOASIIEMY B ICOUHUIIUIO
JAHHOTO TePMHHA, 3TO, KaK IMPABUIJIO, MECTO MPUHSI-
THUSI/TIOSIBIICHUST 3aKOHA, HOPMBI, KOHIICNITA; UCITIOJb-
30BaHUe, 1IeJIb IPUMEHEHHS 4ero-ubo u T. 1. Yacto
[P HATMYUY a0COTIOTHOTO CHHOHMMA TAHHOTO Tep-
MUHa, He coJiepKallero Metadopy, JaHHbII TEPMUH
MEPEBOJIAT TAK JKe, KaK U €ro MOJIHBIA CUHOHUM.
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